1. The Orthography of the Sio Language 

An orthography has existed in the Sio language since the mid 1 920's, and is presented 
in Ap|)cndi\ A of this paper. When we came to Sio in 19K5, the people asked for some 
chiiiigcs to be made in the ort hography . They desired that the Sio orthography would be more 
tiniilar to the English and Tok Pisin alphabet, since these were the materials most people 
M«rc reading, and since English is the language of education in the conununity school. The 
older readers had little difllculty reading using the old orthography. However, the young 
readers of English and Tok Pisin, had difficulty transferring to reading their own language 
because of the special characters used in the old orthography. The Scripture Reader A/;7/ 
Kanai/i and the Lutheran Church Liturgy were the only written materials found in the 
language. The liturgy was in wide use, but very few of the Scripture Readers remained in 
use. Since the existing alphabet had been in use in the community for a long period, it was 
fell that changes to the existing orthography should be kept to a mininmm. 

The letters in the old alphabet which the people were most concerned about were <q> 
for /p*/, <q> for Ih-I, <mq> for /""b*/, <n]> for /m*/, <c> for /g/ and <j> for l\l, since these 
did not corresponed to the English alphabet. Following analysis and discussions with the 
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people, certain changes were easily made. The letter <c> was changed to the letter <g>; the 
Idler <j> was changed to the letter <y>. However, choosing symbols to represent the 
labialized bilabials was not easily accomplished. 

It was first suggeslud that they be represented in a similar manner as the prenasalized 
slops had been represenled. Since the prenasalization had been written on the line, it was 
assumed thai the labiali/.ation could also be written on the line. The sequence <p"> was 
chosen over ihc sec|uence <pu> since contrast was found between the sequences <p''a> and 
- piia>. (Sec 1.3.3.1.) We proposed Ihat the labialization be written as follows: <pw> for 
/p"/, •^hw> lor Ih-I, <nibw> for /'"b"/, and <mw> for /in*/. 

1 lowevcr, speaker response to this was very negative. An orthography conference was 
held in 19X6 where over 100 men and women from all five Sio villages came to discuss 
revisions in the old alphabet. The people felt very strongly that having the <w> on the line 
would lead lo a mis-pronunciation oftheir language. It also became apparent that the people 
saw Ihc labiali/cd bilabials as a single unit and were reluctant to have it represented as a 
consonant cluster. The groupdecidedlocompromise by writing the labializedbilabials with 
a raised <'>. Alihough we |winled out that this would make writingand printing of materials 
more dilficuli, the group could not agree to place the <w> on the line. 

Other issues were also discussed at the orthography conference. Some of the young 
people wanlcd lo do away with using <i]> and <3>. They wanted to substitute the sequence 
<ng> for the Idler <ij>, and Ihe letter <o> for the letter <a>. Showing contrasting minimal 
pairs bdwecii /o/ aiul hi helped Ihein see the necessity for a separate representation. Since 
<a> is used in oilier surrounding languages, it was decided to keep the letter <a> in the 
orthography There seemed to be generational and clan groupings over the discussion of the 
Idler <i]>.fi.>caiiiples such as (83) were writtenon the blackboard, showing contrast between 
h]l and ly. 

83) <iigganggange> vs <ijgai]gar)e> 'outside' 
<iiggengge> vs <ijgei]ge> 'to surround' 

I'he group had a negative reaction lo writing the phoneme /"g/ as the sequence <ngg>, since 
Ihc Icnglh of Ihe words became quite long in some instances and they were not used to seeing 
words of Ihis length in "heir language. After lengthy discussion, the group decided to retain 
the represeiilalion used in Ihe old alphabet. 

The represcniaiion of the prenasalized afTricate, /"dj/, was also discussed. It had been 
represented as the s|x;cial character <3> in the old alphabet when in word-initial position, 
and wrillen as Ihe sequence <nz> when found word medially. Since the other cases of 
prenasalizalion had been wrillen on Ihc line and the people were already familiar with the 
sequence in Ihe word-medial position, it was decided to write the prenasalized affricate, 
/"dV as <nz>. Because Ihe Idler <j> had been used to represent the semivowel l]l in the old 
alphabcl, Ihe Idler <j> was iioi considered lo be used to represent the affricate. Iihj. or the 
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prcna&iilizcd affricate, /'dj/, even though such representation would more readily corre- 
q>ond 10 the English alphabet. It was felt that it would be better to avoid any conAision 
beiwocn the old and new alphabet. 

Since there are relatively few morphophoneniic changes in the Sio language, it was 
decided to maintain the phonemic spelling system of the e.xisting orthography. Phonemic 
ipcllings are used for loan words as well. With these considerations in mind, the revised 
alphabcl shown in Chart 17 was approved by the people. 

In Chart 17 it can be seen that two letters arc used to represent the phonemes I'll and 
Ai/ The letters <w> and <y> are used to represent the phonemes /u/ and /i/ when they are 
in the non-nuclear position in the syllable. The letters <i> and <u> are used when they are 
in ihc nuclear position in the syllable or part of a vowel sequence. Since the old orthography 
had used the letters <w> and <j>, it was felt that it was better to leave this unchanged. 

Besides the alphabet, there were other issues to be considered in writing the Sio 
language. Even though vowel length waspredictable according to grammatical class, should 
it be written? We found, during a literacy survey in 1987, that readers stumbled over certain 
phrases where the lengthened and non-lengthened minimal pairs occurred in the same 
clause, which is not infrequent. This is demonstrated in (84). 

84) lis h h ilo. 'He went into the water.' 
^s in water 3s.go 

By writing the length in the noun as a double vowel, as in (85), the people were able to read 
the sequence more easily. 

85) Ih h ha ilo. 'He went into the water.' 
3s in water 3s.go 

rite decision was then made to write length, even though it is predictable and has a low load 
in the language. 

Another issue to consider was the reduplicated whole words and compound words. As 
wiis mentioned in the phonology, the Sio language prefers two-, three-, or four-syllable 
words. The reduplicated and compound words areoften longer than this. The suggest ion was 
made to hyphenate the word. This was tested in two groups; one group was comprised of 10 
)oung men and women between the ages of 18-25, and the other group was comprised of 
about fifty middle-aged men. Words were given to them in both the h>phenated and 
unhyphenated forms as as shown in (86-87). 

86) Reduplicated Words 
ijetu-tjclii or r/clu/jL'lii "starfish' 
kainhare-kambdre or kaiiiharekombdre 'hawk' 
ndemu-ndemu or ndemundemu 'grasshopjjer' 
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CHART 17: Rkvised Sio Alphabet 1986 



Plionemc 


Letter 


/p/ 


<p> 


/I/ 


<l> 


/L/ 


<k> 


/b/ 


-b- 


k\l 


<d^ 


l\\l 


-ti' 


l"-hl 


<iiib> 


IWI 


<iul> 


A,/ 


•^'IK^ 


/p-/ 


<p-> 


Ih-I 


<b-> 


/■"b*/ 


<iiib"'> 


All-/ 


<ni«> 


/t5/ 


<v> 


/in/ 


<m> 


/ii/ 


<ii> 


/.)/ 


^■r- 


/s/ 


<s> 


/(IV 


<z> 


/MV 


<ii/> 


/I/ 


<1> 


Ivl 


<r> 


l-^l 


<a^ 


N 


<a> 


Id 


<c> 


l\l 


<iy> 


hi 


<o> 


l\xl 


<u \v> 



Examples 
I'pi.ial /)//(( 'knife' 
I'li.iial Una 'mother' 
I'ci.lol kilo 'again' 
I'ba.bal baba 'grandparent' 
|di.'(li.i)a| dUlitp 'fence' 
I'J^y^l i'^'i'*' 'cowry shell' 
|''°bi)| mbo 'night' 
|"dc.ua| ndewa 'yam' 
l"'*J"n| 4K"" 'talk' 
\\i"au\ p'liu 'hair' 
|b"a.'li.ka| b'aiika 'pond' 
|""b*e.fal nih'era 'wind' 
I'm'o.sil «rm7 'custom' 
I'tii.gul vigu 'nose' 
I'ini.ral inira 'stone' 
I'lia.tuI nolu 'child' 
I'lja.paj //ipa 'four' 
I'si.al sio 'island' 
I'dje.dseJ zeze 'to fill' 
['"dss.lal iizdio 'road' 
t'li.inal lima 'five' 
I'ra.fsl rdrd 'many' 
I'a.ial ara 'g(Kxl' 
I'^.ta) dia 'above' 
I'c.lal ela 'yes' 
I'i.ija] itp 'fish' 
I'o.gi.gi] ogigi 'earthquake' 
[u.ru] uru 'habitually' 



('so. pi] sopi 'box' 
['ma.ta] mala 'eye' 
I'tu.ka] luku 'bone' 
[ka.'bu.qej kabuge 'taro' 
I'La.da] kada 'basket' 
['to. go) togo 'alike' 
l'l3.°'ba] tamha 'coconut leaf 
|'mu.°do] inundo 'smoke' 
['to.'gej logge 'another' 
['ka.p'aj kap'a 'stomach' 
(ku.lu.b'a] kulub'a 'tree' 
|'na."'b"e] namb''e 'friend' 
l"da.m'"aj ndam'a 'forehead' 
['ta.pa] lava 'along with' 
(ta.ma) lama 'father' 
['t3.no) Idno 'ground' 
['ni.ijo) nir/i) 'tooth' 
[pi.si] pisi 'cold' 
[ka.'fo.dji) kardzi 'rain' 
['ci.'dji) kinzi 'they' 
['ka.lo) kalo 'under' 
['ua.ru) waru 'pumpkin' 
I'ka.sa] kasa 'peanut' 
['f3.ro] rdrd 'many' 
['ine.inc] meme 'garbage' 
('io:] yad 'fire' 
I'qo.io] koto 'rat' 
|m3.ua) mdwa 'yawn' 



X7) Compound Words 

loine-tamdta or tainelamdta 'people' 
sawa-neka or sawar>eka 'shoreline' 
Una-lama or linatama 'parents' 
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The group consisting of tlie young people felt that hyphenating the reduplicated words made 
ItOMicr for them to read. However, the same concensus was not reached for the compounded 
wotds These didn ' t seem to give them as much trouble as the reduplicated words. The group 
of older men seemed to have a split reaction. Some preferred the hyphenation of the words 
awt ottiers preferred to leave them together. For the present, we have decided to hyphenate 
iIk reduplicated forms only. We will continue to test reader reaction to hyphenation. 

From 1 986 to 199 1 a variety of materials were produced in the Sio language using the 
new alphabet, including a Sio Story Book, Gospel of Mark, The Turtle Legend, The 
Guisimas Story, and a 24 lesson Bible Story Book. Reader reaction to the revised alphabet 
was predominantly positive, particularly among the younger readers. Among children in the 
6th grade in the community school, it was found that they were able to read the vernacular 
materials without dilTiculty and without the need of transfer materials. Some of the older 
readers still prefer the former alphabet. 

Although re<ider reaction was quilenegative to lowering ilic raised <"> in 1 986,by 1 992 
the familiarity with the first revision of the alphabet allowed further change. This change 
occurred during a transfer reading class. This class had several Sio speaking community 
Khool teachers in attendance and they questioned the use of the raised <*>. One teacher, 
Noa, made a case to the group for putting the <w> on the line. This change was suggested 
lo the Sio circuit president and he readily agreed to the change. Since that time we have 
produced the Lutheran Sunday te.\ts, several legends, ten Sunday School Bible stories, and 
a book of religious instmction reading materials using this change. We have not received 
any negative conmieuts regarding this change. 
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